
PROTOCOL
Bf,TWEEN

THE MINISTRY OF INTERIOR OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
AND

MINISTRY OF INTERIOR OF MONTENEGRO
ON THE FORMING OF JOINT PATROLS
ALONC TIIE COMMON STATE BORDER

On the basis of Anicle 13 of the Agreement on Police Cooperation between the

Covemment of the Republic of Kosovo and Govcmment of Montenegro, the N4inistry of
lnterior of the Republic of Kosovo and the lMinistry of Interior of Montenegro - Police
Directorate (hereinafter refened to as the "Contracting Parties"), have agreed as follows:

Ar(icle I
Subject matler of lhe Protocol

This Protocol shall r€gulate establishment and undertaking ofjoint patrols along the
common state border, enhance the cooperation between the Contracting Parties in fight
against all forms of trans-border crime, as well as establish more effective system of state
border control and surveillance.

Article 2
Area of Operation

Joint patrols shall operate inline along the common state border as far as of 20
kilometres from the border line wirhin the state inland tenitory ofthe Contracting parties.

Without prejudice to paragraph I of this article, joint patrols may also be fomed
outside the area of operation due to the terrain configuration or effective performance of
urgent and immediate measures initiated within the area ofoDeration.

Arlicle 3
Tasks of ahe Joint Patrols

Joint patrols shall have the following tasksl

L Common state border surveillance and maintaining of stable security situatior,,
2. Prevention and detection ofcrimes, offences and state border violations, as well as the

identification and depriviation of the perpetrators;

3. Exchange ofinformation, experiences and knowledge related to a security situation on
the common state border.

Arficle 4
Competent Authorities for Implementation ofthe Protocol

Competent authorities for the implementation ofthis Protocol (hereafter referred to as

the "Competent Authorities") shall be:



(l) For the Republic ofKosovo:

a) Ministry of the lntemal affairs - Kosovo police, Border police Department

national level;

b) Border Police Regional Directorare ,,West", Cjakova - at the regional level and

c) Border Police Platoons - Vitomirica - at the local level.

(2) For Montenegrol

Ministry of the Interior - Police Directorate, Border police Departmenr- ar the

level;

Border Security Station in Berane - at the r€gional level and

Border Police Branch Oflice in Rozaje and Plave - at the local lev€I.

The competent authorities will inform each other without delay on all of lhe changes

related to their intemal organizalion and comp€tencies, relevant for the implementation ofthis

hotocol.

Trsks ofthe Competent Authorities

The compet€nt authorities at the national level shall:

L give consent to the plan for form;ng joint patrols, which will be prepared by the

competent bodies at regional level;

2. give consent to the inclusion ofother state authorities in performing thejoint patrols;

3. delennine rhe beginning and end of the perforrning of the joint patrots along the

common stat€ border;

4. synchronise the performing of the joint patrols on the area of several competent

authorities at regional level, ifnecessary,

5. adopt a programme for the professional developmedt of the police officers

participaring in thejoint patrols and

6. performsupervisionandguideactionsovertheperformingofthejointpalrols,joinrly

or independently.

at the

nat|onal

b)



The comp€tcnt bodies at the regional level shall:

l. jointly adopt a plan on performing ofthe joint patrols for the area under their tenitorial

compelence;

2. give consent to the plan of performing the joint patrols prepared by the competent

authorities at the local level,

3. perlorm supervision and guide actions over lhe performing of the joint patrols,jointly

or independently.

The competent bodies at the local level shall:

a) jointly adopl a plan on performing joint palrols for the area under their lerritorial

competence,

b) synchronise and perform the activities ofthejoint patrols.

r",,,,lJ,tl"fol.",,o,

Joint patrolling may be done on foot or by using all kind of police transportation means

provided by the Contracting Party local level competent authority on which terrilory the joint
patrol is perform€d.

As a rule, the joint patrol shall be composed of at

country, and the one from the other Contracting Party.

Service dogs and horses may be used during ajoint
A joint patrol leader shall be a police officer from

which renilory lhe joint patrol is performed, tasked

professional and effective performance and reporting.

least two police officers from the host

patrol.

the local Ievel competent aulhority on

io manage lhe patrol, responsible for

,r,".ir"i", lilllilntr,,."r.
Joint patrols shall be assigned by the means of a dufy order ofthe Conracting Party tocal

compet€nt authority on which territory the patrolling takes place. The duty order shall be

filled in a special form, which is an integral pan ofthis Protocol.
The duty order which is handed over to a police oflicer of the other Contracting Party

shall be made in the official languages ofthe Contracting Panies, wherein the host country
language is firslly stated.

Space or time related to the de.ogation of the duty order may b€ exclusiv€ly tak€n by the
patrol leader, notifying the Contracting Party Iocal comp€tent authority.

At the end of the patrolling, the report shall be written by the joint patrol specilying
undertaken tasks which shall be done by filling the form refened in paragraph I ofthis anicle.

Following the formation of the joint patrol, a copy of the duty order alon8 with the filled
r€port shall b€ delivered to the polic€ omcer ofth€ other Contracting Party.



Article E

DeploymeDt of the joint patrols

A police officer, panicipating in a joint patrol in the tenitory ofth€ othe. Contracting
Party, shall be deployed in compliance with his/her national legislation.

As a rule, daily deployment ofthe joint patrols shall be done by the superior of lhe

Contracting Party localcompetent authority on which territory the patrolling is taking place.

As a rule, crossing of the state border at the time ofjoint patrolling work to the

tenitory of other Contracting Party shall be done through officially allocated border crossing

point, when the border crossing poinl is opened.

Article 9

Communication Means

A police officer taking part in the joint patrol on the tenitory of other Contracling
Party, may use his/her service communication tools to communicate with his/her own police

unit, as well as the communications systems of the police officers of the olher Contracling

Party.

Ariicte l0
Uniform, Equipment and Weapons

When conducting joint patrols, police oflicers shall wear uniforms, personal service

short weapons and required equipment in compliance with his,fter national legislation

Without prcjudice to paragraph I ofthis Anicle, if required for a concrele opemtronal

ne€ds, patrolling may be agreed by superiors of the Conkacting Parties competent bodi€s to

be performed also in plain clothes.

Article I I
Operation

The Joint patrols police officers shall act within their competences regulated by the

Contracting Parties national legislation, while the procedure is taken over by the compelent

local authority ofthe Contracting Party on which territory the patrolling takes place.

Handover and taking over of persons, items and evidence shall be done in accordance
with the national legislation of the ContractinS Party in which territory the joint patrol takes
prace.

The regarding police actions during the joint patrols shall be addressed by the

Contracting Party on which territory the patrolling has taken place. Every patrol member shall

make a rcport regarding the complaint procedure, and the other Contracting ltarty shall be

informed on the complainr and findings.

Article l2
Training

The patrols shall be trained professionally by the Contracting Panies compelent
authorities prior to deployment injoint patrols, in line with common training curriculum.



Article l3
Assessm€nt

For the purpose of enhancement of th€ €fficiency, operations and cosl-effectiveness,
the Contracting Partigs competent authorities shall regularly assess the periormance on the
joint working meetings, which shall serve as a base for planninS and undertaking furtherjoint
activities.

Joint analysis ofthe joint patrols operations, as a rule, shall be carried outl

l. monthly, at the local level,
2. every 3 months, at the regional level and
3. annually, at the national level.

The Regional and the local level competent authorities shall submit to the national
level competent authorities report on organised working m€eting, as well as on conducted
assessment, immediately after the meeting.

Article l4
Costs

Each ofthe Contracting Parties shall cover the costs in regard to use of its own means
oftransportation and equipment, as well as all other costs incurred during the joint patrols.

ln case of illness or injury while performing th€ joint patrolling, the ill or injured
police officers shall be immediately transported to the near€st health care institution Iocated at
the state territory of the other Contracting Party while the appropriate police station at the
local levels ofthe other Contracting Pany shall be immediarely notified thereof.

The costs ofthe health services referred to in Paragraph I ofthis Article shall be bom
by the Contracting Party on whose state teriitory the mixed patrol is performed.

Article 15
Application and Interpre(ation ofthe Protocol and Settlement ofDisputes

The Contracting Parties national level comp€tent authorhies may propose expert
meetings aimed at the intensifying cooperation and settlement of disputable issues which
might occur in relation to the Prolocol application.

Article l6
Eotry into force, Durrtion Nnd Termination of th€ Protocol

This Protocol enters into force upon submission ofthe last nolification on fulfilmenl ot-
all intemal legal proc€dures foreseen for the ente.ing into force ofthis Protocol.

This Protocol is concluded lor an indefinite period. Each Contracting Party may at any
time terminate this Agreement through diplomatic channels. Termination shall hav€ an effect
on the day following six months ofthe receipt ofofficial termination notification.



Signed in ?rlti"t'ra on t6.o4.1al\, in two original copies, in Albanian,
Serbian, Montenogrin and English languages. ln case ofdivergence in lhe interpretation, the
English text shall prevail.

For the Ministry ofthe Int€rior ofthe For th€ Ministrv of the Int€rior of
Republic of Kosovo
MINISTER,

For th€ Ministry of the Int€rior of



PROTOKOLL
NI MEs MTNISTRIST, sT PUNI,VE, TT BRENDHSME TT REPUBLIKT,S sT

KOSOVIS DHE MINISTRISD SE PUNN,W TT BRf,NDSHME T[, MALIT TE zI
PER

FORMIMIN E PATROLLAVE TE PNRBASTIKiITA PTRGJATE KUFIRIT Tii
PiIRBASHKET SHTETiiROR

Sipas Nenit l3 te Maneveshjes ndermjet Qeveris€ se Republikes se Kosoves dhe Qeverisd se

Malit te Zi per Bashktpunimit Policor, Ministria e Puneve te Brendshme e Republikes se

Kosoves - Policia e Kosoves dhe Ministria e Puncve te Brendshme e Malit G Zi -
Administrata e policise (me posht€ referuar si PaEt Kontraktuese), arriti:

Subjekti i protokollit
Neni I

Ky protokoll rregullon ngritjen dhe zbatimin e pahullave tC pdrbashketa pergjati kufirit t€
perbashket shteteror, nxit bashkepunimin e pal€ve kontraktuese ne luften kunder te giitha

formave tc krimit nderkufitar, dhe krijimin e njd sistemit€ kontrolleve efektive dhe

mbikdqyrjen e kufirit shte€ror.

Fusha e veprimit
Neni 2

Patrullat e p€rbashk€ta veprojd direkl pergjatE kufirit G perbashket shtetdror ne nje distance

prej 20 kilometra nga vija kufitare ne brendesi te territorit shteteror tc PalEve Kontraktuese.

Pavartsisht nga dispozitat e paragrafit I te ketij neni, se patrullat e ptrbashkdta mund td

kryhenjashte zones s€ veprimit, p€r shkak te konfiguracionit t€ terrenit dhe td infrastruktures

se transportit nd dispozicion ose per zbatimin efektiv td masave tg j asht€zakonsh me t€ filluara
n€ zonen e veprimit.

Detyrat e prlrullave te perbashkdaa
Neni 3

Patrullat e p€rbashketa kand per detyr€:

a) mbikeqyrja e kufirit t€ p6rbashk€t shteteror dhe mbajtjen e nje situat€ td qcndrueshme t€

sigurise,

b) parandalimin dhe zbulimin e krimeve, kundervajtjet dhe shkeljet e kufijve shteteror, dhe

zbulimin dhe gjetjen e autoreve,

c) shk€mbimin e informacionit, pdrvojes dhe njohurive ne lidhje me gjendjen e sigurise nd

kufirin e D€rbashket shteteror.

Autoritet p€rgj.gi€se per zbatimin e Protokollil
Neni4

Autoritet pdrgjegidse pdr zbatimn e ketij Protokolli (m€ poshtd refcruar si: Autoritet
pcrgjegjese) jane:



(l) Ne Republiken e Kosoves:

a) Ministriae puneve e brendshme policiae Kosoves - Deparlamentiper kufi
ng nivelin qcndror,

b) Drejtoria rajonale e policise kufirare,,Perendim,,, Gjakove nc nivelin rcg,onar,
one

c) Togu i stacionit policor - Vitomirice - nd nivelin lokal.

(2) Ne Malin e Zi:

a) N,linistria e puneve te brendshme - Administrata e poljcjse, Sektori i policise
kufitare - n€ nivelshtet€ror,

b) Drcjtoria (d€partamenri) per siguri re kufirit Beran€ - n€ nivel regiional, dh€
c) Stacioni i policise kufitare Rozhaje dhe plav€ - n€ nivelin lokal.

Autoritetet pergiegiese do tejene reciprokisht dhe menjeher€ tC informuara per t€ gjitha
ndryshimet ne lidhje me organizimin dhe kompet€ncat e tyre te br€ndshme, qejand t€
rendcsishme per zbarimin e kdrij prorokolli

Detyrat e autoriteteve p€rgjegi€s€
Neni 5

Autontetet pCrgiegids€ ne nivelin qdndror:
a) japin pelqimin per phnin e autoriteteve pergjegjese n6 nivel rajonal pdr kryeien e
patrullave te perbashketa,

b) japin pelqimin per pcrfshirjen e zyftareve te autoriteteve tjerd te administrads shteterore
ne kryerjen e patrul lave tE perbashketa,

c) percaktojn€ fillimin dhe fundin e zbatimin e patrullave te perbashk€ta p€rgiare kufirit tC

oerbashket shtetdror

d) harmonizojne zbatimin e patrullave te perbashketa ne zongn me shume autoritete
pgrgiegiese n€ nivel mjonal, nd qofte se atojane t€ nevojshme,
e) miratojne program per trajnim profesional p6r zydaret e policisd ie p€rfshire n€ kryerjen e
patrullave tg perbashk€ta,

0le mbik€qyr€ dhe t€ drejtoj€ aktiviteter e kryerjes se patrullave td p€rbashketa, sd bashku
ose ne menyre le pavarur.

Organet p€rgjegjCse ne nivelin rajonal:
a) zajedniaki donose plan o sprovodenju zajedniakih patrola za podrudje kojeje pod

nj ihovom teritorijalnom nadleZnoSCu,
b) daju saglasnost na plan nadleznih organa na lokalnom nivou o sprovodenju

zajedniakih pakola,
c) obavljaju nadzor i usmeravaju delatnost nad provod€njem zajednidkih patrola, zajedno

ilisamostalno.
a) duke sjell€ se bashku nj€ plan per zhvillim patrullime re perbashkdta t6 zonCs nen
juridiksionin e tyre tenitorial,
b) miraton planin e autoriteteve kompetente ne nivel Iokal, zbatimi i patrullimeve re
Ddrbashkcta.



c) mbikeqrre dhe te drcjtoj€ v€primtarine e kryerjes se patrullave te perbashket4 se bashku

ose nd menyre te pavarur.

Oganet pergiegj€se ne nivelin lokal:
a) s€ bashku miratojn€ nje plan pcr kryerjen e patrullimve te perbashkcta td zon€s nen

juridiksionin e tyre,

b) harmonizojne dhe kryejne punen e patrullave te perbashketa.

Mdnyra e puniis
Neni 6

Patrullat e perbashk€ta mund tE kryhen si patrulla n€ kembd apo patrullat duke pgrdorur te
giitha llojet e automjeteve tc policise, te cilat isigu.ojne autoritetet pergjegjese td Paldve

Kontraktuese nE nivel lokal ne zonen e te ciEs kryhel patrullimi i perbashkeE.

Patrullen e p€rbashket si rregull e bejne se paku dy zyrtard policor t€ vendit ptiles dhe nje

zyrtare policor i Palgs tjetgr kontraktuese.

Cjat€ nje parull€ tE perbashk€t mund G perdoren qent€ ryrtar dhe kuajt zyrtar.

Drcjtu€si i parrulles s€ perbashk€t eshtd zynari policor i autoritetit p€rgiegjes ne nivel lokal,

ne zon€n e te cilit kryejnd patrull€n pErbashket, i cili udh€heq me patrull€n, dhe esht€

pdrgjegi€s pdr pdrgatitjen e saj profesionale dhe efikase, kryen patrullime dhe raponim.

Ptrcaktimi i patrullimeve te perbashk€aa
Neni 7

Patrullat e pdrbashkdta percaktohen me urdherese tc punes te aubritet€ve pergiegJes€ te

Pal€ve kontraktuese ne nivelin lokal n€ zonen e td cil€s kryet palrulla. Urdheresa e punes

duhet te plotesohet n€ formularin unik, i cili 6shtc pjese perbcrese e kdtij protokolli.

Urdh€resa e punes e cila do ti d6rgohet zyrtarit tg policis6 i Palds tjetcr kontraktuese eshte e

perpiluar ne giuhet zyrtare td Palcve kontmlcu€se, me kusht q€ giuha e paJe te jeie e vendit

Drit6s.
PEr shmangien hap€sinore ose kohore nga urdhgresa e pun€s mund te vendos drejtuesi i
patrull€s, dhe te informoj autoritetin pdrgjegjes tg Palgve Kontraktuese n€ nivel lokal.
Patrulla e perbashket obligohet qe pas perfundimit te detyr€s te perpiloj nie raport mbi d€tyrat
e kryera te cilat pdrshkruhen ne formularin e p€rmendur ne paragrafin I t€ ketij neni.

Punonj€sit te policis€ i Pal6s tjeter kontraktuese, pas perfundimit G zbatimit ta patrullave G

perbashketa, i dor€zohet nje kopje e urdhdreses sc pun€s me .aportin plot€suar.

Ushtrimi i punds
Neni E

Zynari policor icili m€n pjese ne patrulla t€ pdrbashkea n€ t€nitorin e Pales ljeter
kontraktuese, e ushtron punen ne perputhje me legjislacionin e tU kombetar.



P€rgatitjet e patrullave te perditshme te perbashketa per le punuar, kryhen nga eprori

mbikgqyres i autoriteteve te vendeve kontraktuese ne nivelin vendor, ne tcnitorin e s€ ciles
ushtrohet patrulla e pdrbashk6ta.

Kalimi kufirit shteteror ne kohdn e shkuarjes ne pun€ ne nje patrulle td p€rbashkdt te territorit
te shtetit td Pales tjeler Konlraktuese realizohet nepdrmjet kalimil kufitar te caktuar zyrtarishl,

nE njE koh€ kur ai kalim kufitar eshte i hapur.

Mjetet p€r komunikim
Neni 9

Zyrlari policor i cili merr pjesc ne patrullen e perbashk€t nc teritorin € Palos tjeter
konfiaktuese. par komunikim me njesin e vet organizative policore mund te perdore mjetet e
veta pcr komunikim, si dhe mjetet policor€ p€r komunikim E pales tjeter kontraktuese.

Uniforme, pijisjet dhe armatiDi
N€tri l0

CjatE ushtrimit G patrullave te perbashket4 zyrtardt pollcor mbajnd uniformen, armdt e

shkurtn personal€ zynare dhe pajisje te tjer4 ne pgrputhje me legiislacionin e tyre kombetar'

Pavaresisht nga dispozitat e paragrafit I tc ketij neni, ne rast te nevojave specifike operative,

eprori mbikdqyras i autoriteteve p€rgiegiese te Pal€ve kontmktuese mund te bien dakord p€r

kryerjen patrullat ne noba civile.

Veprimi - Qrsja
Neni ll

Zynaret e policis6 ne parullimin € perbashkdt veprojnd n€ kuad€r t€ kompetencav€ te

percaktuara ne legiislacionin kombetar td Pal€ve kontraktuese, kur veprimin e nddrmerr

autoriteti pdrgjegjEs iPales kontraktLlese n€ nivel lokal ne zonen e sd ciles kryhen aktivitet
Datrulluese.
Dor€zimi, ose pmnimi ipersonave, l€ndcve dhe d€shmive duhel te kryhet nd perputhje me

legjislacionin komb€tar te Pales kontraktuese nE territorin e se cil€s patrullat e p€rbashketa i

kryeJne.

Parashtrescn per veprim te zy(areve policor ne njd patrulld td perbashket e zgjidh ajo Pald

kontraktuese ne lerritorin e tE cilit i kryhet patrullimi i perbashk€t. Raponi lidhur me zgiidhjen
e parashtresave duhet te paraqitet nga te gjith€ pjesetaret e patrull€s, dhe per r€Tultatin e

parashtreses do td njoftohet Paldn tjet€r kontraktuese

AftCsirni
Netri 12

Organi pcrgjegj€s i Paleve kontraktuese para s€ te degohen nd ushtrim te detyres n€

patrullat e perbashk€ta duhet (€ zbatoj aftesimin profesional e patrollave te p€rbashketa ne

perputhje me pragramin e parbashkEt per aftesim.

Analiza aktiviteleve tE palrullrve le p€rbashketa
Neni 13



P€r pdrmisimin e efikasitetit, opremcioneve dhe racionalizirnin e ushtrimit patrullave
te p€rbashketa, organet per&i€gjes€ e Pal€ve kontraktuese b€n analiza te negullta te punes s€

tlre, n€ takimet e tyr€ te pgrbashkdta td cilat do te sherbe.jne si bazd pdr planifikimin dhe
zbatimin e aktitivteteve td prbashkdta te mglieme. .

Analiza e perbashk€t e aktiviteteve tC patrullave tg perbashketa sipas rregullav€ behet
a) mujore, n€ nivelin lokal,
b) tremujore, ne nivel regjional, dhe
c) vjtord, ne nivel shteti.

Autoriteti per&iegjes ne nivelin rcgjional dhe lokal do ti d€rgoj autorhetit pdrgiegies ne
nivelin shteteror procesverbalin e pdrbashkct pdr takimin e puncs te mbajtur, perkatesisht p€r
analizne e zbatuar, menjehere pas takiml te mbajtur.

"J:li',T"

Qdo Palc kontraktuese do E mbuloje shpenzim€t giatd perdorimit tE automjeteve te tyre dhe

pajisjeve, si dhe shpenzime te tjera q€ krijohen gjate zbatimit te patrullave te perbashkdta.

Nd rast te semundjes apo lendimit t€ shkaktuar gjate kryerjes s€ patrullave te perbashketa,

zyftargt e semure dhe td lenduar te policise do te transportohen menjehere nd institucionet me

td ale( sh€ndetesore t€ cilat gjinden n€ territorin e Pal€s tjetdr kontraktuese, e stacion policor

komperent ne nivelin lokal te Pal€s tjetdr kontraktuese do td informohet menjdhere pEr kete.

Shpenzimet e sigurimit € sherbimeve sh€ndetesore tc pdrmendua nd paragrafin 2 16 ketij neni

do le mbulohen nga Pala kontraktuese n€ territorin e se cilcs kane kryer patrullimin e

odrbashkbt.

Zbatimi dbe interpretimi i Protokollit dhe zgjidhja e mosmarr€veshieve
Neoi 15

Autoritetet pergjegidse e Pal€ve kontraktuese ne nivel shtete.or mund t€ sugjeroj€ takrme

ekspertdsh me qellim qd td nxise bashkdpunimin dhe zgjidhjen e mosmareveshjeve qe mund

te lindin ne lidhje me zbatimin e kedj protokolli.

Netri 16

Hyrja ff fuqi, sfrai dhe.nulirni i Protokollit

Ky Protokoll do t€ hyjd ne fuqi ne daten e dordzimit td njoftimit tE fundit p€r pdrfundimin € te

gjitha procedurave te br€ndshme ligiore p6r hyrjen nd fuqi te kdtij protokolli

Ky Protokoll do l€ lidhet p€r nje periudhe G pacaktuar' Secila nga Paldl kontraktuese mundet

nc Ado kohe per te anuluar n€permjet kanaleve diplomatike. Anulimi hyn nd fuqi giashte muaj

pas manjes se njoftimit zyrtar.



Protokotli u n€nshkrua 
"e 

'lul lrfh,{" daa !!. ('.11'!!.ne dy kopje origlinale nE

gjuhen shqipe, serbe, malaz€ze dhe angleze, te gjitha tekstetjane njelloj autentike. Ne rast

mosmarreveshjeje ng interpretimin e Protokollit, gjuha angleze mbizoteron.

Ministria e pu ve td brendshme e puneve td brendshme



PROTOKOL
IZMEDL

MINISTARSTVA UNUTRASNJIH POSLOVA REPUBLIKE KOSOVO
I

MINISTARSTVA UNUTRASNJIH POSLOVA CRNE GORf,
O SPROVODENJU ZAJEDNIEKIH PATROLA

UZ ZAJEDNIEKU DRZAVNU GRANICU

Ministarstvo unutralnjih poslova
unutrasnjih poslova Cme Gore - Uprava
osnovu alana ll Sporazuma izmedu Vlade
saradnji, saglasili su se o sljededem:

Republike Kosovo - Policija i Ministarstvo
policije (u daljem tekstu: Strane ugovomice), na

Republike Kosovo i Vlade Cme Core o policijskoj

Predmet Protokola
elan I

Ovim protokolom, ureduje se usposlavUanje i sprovodenje zajednidkih patrola uz
zajednidku drzavnu granicu, unaprjeduje sandnja Strana ugovomica u borbi protiv svih
vidova prekograniCnog kriminala, te uspostavlja sistem efikasnije kontrole i nadzora drzavne
granice,

Podrutje djelovenja
ebn 2

Zaj€dniCke patrole djehj! neposrcdno uz zajednidku drZavnu granicu na udaljenosti
do 20 kilometara od graniane linije prema unutrasnjosti drzavne teritorije Strana ugovornica.

Izuzetno od odredbi stava I ovog alana, zaj€dnidke patrole mogu se sprovoditi i van
podrudja djelovanj4 zbog konfiguracije terena i dostupne saobraCajne infrastrukture ili radi
efikasnog sprovodenja hitnih i neodloznih mjera zapoaetih u podrudju djelovanja.

Zadaci zrjedDitkih patrola
elan 3

Zaj€dnidke pahole imaju sljedede zadatke:
L nadzor zajednidke dr2avne granice i odrzavanje stabilnog stanja bezbjednosti,
2. sprjedavanje i otkrivanje krivienih djelq preksaja i povreda drzavne granice, te

otkrivanje i pronalazenje njihovih uainilac4
3. razmjena informacija, iskustava i saznanja o stanju bezbjednosli na zajedniakoj

drzavnoj $anici.

Nadlezni organi z3 sprovoalenje Protokola
etan 4

Nadlezni organi za sprovodenje ovog protokola (u daljem tekstu: nadlezni organi) su

(l) U Republici Kosovo:

a) Ministarstvo unuffasnjih poslova
ddavnom nivou,

- Policija Kosova - Uprava za granicu - na



b) Regionalna Uprava granidne policije ,,Zapad", Cjakova - na regionalnom

ntvou I

c) Vod stanice policije - Vitomirica - na lokalnom nivou,

(2) U Cmoj Gori:

a) Minislrastvo unutralnjih poslova - Uprava policije, Sektor graniane policije -
na drzavnom nivou,

b) Odjeljenje granidne bezbjednosti Berane - na regionalnom nivou i

c) Stanica granidne policije Rozaje i Plav " na lokalnom nivou.

Nadl€zni organi Ce se medusobno ibez odlaganja obavjeitavati o svim promjenama u

vezi sa njihovom unutrasnjom organizacljom i nadleznostim4 koje su relevantne za
sprovodenje ovoga Protokola.

Zadaci nadletnih orqat|a
tlan 5

NadleZni organi na dr2avnom nivou:
l. daju saglasnost na plan nadleinih organa na regionalnom nivou o sprovodenju

zajedniakih patrola,
2. daju saglasnost na ukljudenje sluZbenika drugih organa drzavne uprave u sprovodenju

zajedniakih patrola,
3. odreduju podelak i zavrsetak sprovodenja zajednidkih patrola uz zajednidku drzavnu

granicu,
4. uskladuju sprovodenje zaj€dnidkih patrola na podrudju vise nadleZnih organa na

regionalnom nivou, ukoliko za to postoji po[eba,
5. donose program strudnog osposobljavahja za policijske sluZbenike koji uaeswuju u

sprovodenju zajednidkih patrola,
6. obavljaju nadzor i usmjeravaju djelatnost nad sprovodenjem zajedniCkih patrola,

zajedno ili samostalno.

Nadlezni organi na regionalnom nivou:
l. zajednidki donose pla.n o sprovodenju zajednidkih
njihovom teritorijalnom nadleznosdu,
2. daju saglasnosl na plan nadleznih organa na

zajednidkih patrola,
3. obavljaju nadzor i usmjeravaju djelatnost nad provodenjem zajednidkih patrola.

zajedno ili samostalno.

Nadlezni organi na lokalnom nivou:
l. zajedniaki donose plan o sprovoilenju zajedniakih patrola za podruaje koje je pod

njihovom nadleZnoSiu,
2. uskladuju i sprovode rad zajedniCkih patrola.

Natin r.dr
elan 6

Zajednidke pat.ole mogu se obavljati kao pjelaaka patrola ili patrole uz korisienje svih
vrsta policijskih prevoznih sredstava, koje obezbjeduje nadletni organ Strane ugovomice na
lokalnom nivou na dijem se podrudju obavlja zajedniCka patrola.

patrola za podrudje koje je pod

lokalnom nivou o sprovodenju



Zajednidku pakolu po pravilu dine najmanje dva policijska

domaiina ijedan policijski sluZbenik druge Strane ugovomice.

Tokom zajednidke patrole mogu se koristiti sluZbeni psi i duZbeni
Voda zajednidke patrole je policijski slu2benik nadleZnog organa

na aijem s€ podrudju obavlja zajednidka patrola, koji rukovodi patrolom,
njenu struanu i efikasnu pripremu, provodenje patrole i izvjestavanje.

sluZbenika zemlje

konj i.
na lokalnom nivou,
te je odgovoran za

Odreilivaojc zrjedniakih patrola
Clan ?

Zajednidke patrole se odreduju radnim nalogom nadle2nog organa Strane ugovornice
na lokalnom nivou na eijem se podrutju sprovodi patrola. Radni nalog ispunjava se na
jedinstvenom obrascu, kojije sastavni dio ovog protokola,

Radni nalog koji se uruduje policijskom sluzbeniku druge Strane ugovomice sadinjen
je na sluzbenim jezicima Strana ugovomic4 s tim da je na prvom mjestu jezik zemlje
domaiina.

O prostomom ili vremenskom odstupanju od radnog naloga moze odluaiti voda
patrole, !z obavjestavanje nadleznog organa Strane ugovomice na lokalnom nivou.

Zajedniaka patrola duzna je da nakon obavljenog zadatka sadini izvjeStaj o izvrsenim
zadacima koji se upisuje u obrazac iz stava I ovog alana.

PolicUskom slutbeniku druge Stnne ugovornice, nakon zav.Jetka sprovodenja
zajednidke patrole, uruauje se kopija primjerka radnog naloga sa popunjenim izvjestajem.

Upudivanie na rad
Clan 8

Policijski sluzbenik koji uaestvuje u mdu zajedniake patrole na teritoriji druge Strane
ugovonice, upuduje se na rad u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Dnevno otpremanje zajednilkih patrola na rad, po pravilu obavlja nadredeni starjeSina
nadleznog organa Strane ugovomice na lokalnom nivou, na aijem se podrudju sprovodi
zajedniaka patrola.

Prelazak drZavne granice u vrijeme odlaska na rad u zajedniaku patrolu na podruaje
druge Strane ugovomice po pravilu se obavlja preko sluZbeno odredenog granidnog prelaz4 u
vrijeme kada taj prelaz radi.

Sredstva komunikaciie
dtan g

Policijski sluzbenik koji uaesrvuje u radu zajednidke parrole na podrudju druge Strane
ugovomice, za komunikaciju sa svojom matidnom policijskom organizacionom jedinicom
moze koristiti svoja sluzbena komunikaciona sredstva, kao i komunikacijska sredstva
policijskih slurbeni[a druBe Strane ugovomice.

Uniforma, oprema i naoruZanje
elan l0

Tokom sprovodenja zajednidkih patrola, policijski sluZbenici nose uniformu, lidno
sluZbeno kratko oruZje i propisanu opremu u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom-

Izuzetno od odredbe stava I ovog dlana, u sluaaju konkretne op€rativne potreb€,
nadrealene starjeSine nadleznih organa Strana ugovornica, mogu dogovoriti obavljanje patrole
i u civilnoj odjedi.



""d,'lfilj"

Policijski sluZbenici u zajednitkoj patroli postupaju u okviru ovlaSienja utvrdenih
nacionalnim zakonodavstvom Shana ugovomica, s tirn sto postupak preuzima nadlezni organ

Strane ugovomice na lokalnom nivou na dijem se podrudju obavlja patrolna djelatnost.
Predaj4 odnosno preuzimanje lica, predmeta i dokaza sprovodi se u skladu s

nacionalnim zakonodavstvom Stmne ugovomice, na dijem se podruaju obavlja zajedniaka
parora.

Predstavku na postupanje polictskih slutbenika u zajednidkoj patroli rjesava ona

Stmna ugovomica na aUem se podruaju sprovodila zajedniaka patrola. lzvjestaj u vezi s

rjesavanjem predstavke duzni su podnijeti svi Clanovi patrole, a o predstavci i ishodu

obavjeStava se druga Skana ugovomica.

Osposobljrvanje
ehn 12

Nadlezni organi Strana ugovornica de prije upudivanja na rad u zajednidkim
patrolama, sprovesti strudno osposobljavanje zajednilkih patrola u skladu sa zajednidkim
program ima osposobUavanja.

Analize ektivnosti zrjedDiakih patrola
Clan 13

Radi poboUsanja efikasnosti, operativnosti i racionalizacije u obavljanju zajedniakih
patrola, nadlezni organi Strana ugovonica vrSe redovne analize njihovog rada, na zajednidkim
radnim sastancima koji ce sluziti kao osnov za planiranje i sprovodenje daljih zajednidkih
aktivnosti.

Zajednidka analiza aktivnosti zajedniekih patrola se po pravilu sprovodi:
l- mjesedno, na lokalnom nivou,
2. lromjeseano. na regionalnom nivou i

3. godisnje, na drzavnom nivou.
Nadlezni organi na regionalnom ilokalnom nivou dostavide nadleznom organu na

driavnom nivou zajedniaki zapisnik o odrzanom mdnom sastanku, odnosno sprovedenoj
analizi, odmah nakon odrzanog sastanka.

Tro5kovi
Clan l4

Svaka Stnna ugovornica snosi troskove upolrebe svojih prevoznih sredstava i opreme,
kao i druge svoje trolkove koji nastanu tokom sprovodenja zajednidkih patrola.

U sluaaju bolesti ili povrede nastale tokom sprovodenja zajednidke pairole, bolesni i

povrijedini policijski sluzbenici biCe odmah transponovani u najbliZu zdrastvenu ustanovu
koja se nalazi na teritoriji druge Strane ugovomice, a nadlezna policijska stanica na lokalnom
nivou druge Strane ugovornice bi6e odmah o tome obavijealena.



Troskove pruZanja zdrastvene usluge iz stava

na dijoj teritorti se sprovodila zajsdniaka pakola.

2 ovog dlana snosiie Strana ugovornica

Primjera i tumalenje rjesavarje sporova

Nadlezni organi Strana ugovonica na drZavnom nivou mogu predloziti saslankc
eksperata u cilju intenzivinnja saradnje irjeSavanja spomih pitanja koja se mogu pojavili u

vezi sa sprovodenjem ovog protokola.

ttan 16

Stupanje na snegu, trajanje i presfanak Protokola

Ovaj Protokol stupa na snagu danom dostavljanja poslj€dnjeg obavjestenja o

okonaanju svih unutrasnjih pravnih postupaka za stupanje Protokola na snagu.

Ovaj Protokol zakljuduje se na neodredeni vremenski period- Svaka od Skana

ugovomica mo2e ga u bilo koje vrijeme otkazati putem diplomatskih kanala. Otkazivanje
stupa na snagu Sest mjlseci nakon prijema sluzbenog obavjeltenja o otkazivanju.

Potpisano u 'Yutnor' da^a06.cL'lolq godine u dva originalna
primjerk4 na albanskom, srpskom, crnogorskom i engl€skom jeziku. U slutaju razlika u

tumadenju ovog Protokola mjerodavanje iekst na engleskom jeziku.

Za Vladu Republike Kosovo

protokola i
ehn 15

Za vladu Crne Gore
lvfiNISTAR,

Bajrery/Rexbep


